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ИГРУ АЯГІ^■-
„ПИКОВАЯ ДАМА" И „КАРМЕН" 

В йаЙОЙ ПОСТАНОВКЕ
В зимнем сезоне два крупнейших ма­

тера советского театра народный кр­
ист В. Э. Ме&ерхольд «  заем, артист А. Я, 
аиров «судаодват в - й м а й в ®  ' ̂  
ах оперы & балета (б, Михайловском и

Мариинском) постановки опер «Пиковая 
ама» и «Кармен».

Как известно, либретто к опере «Йико- 
ая дама» П. Й. Чайковского было иани- 
ано братом композитора М. Чайковским и 
значительной степени расходится с пущ- 

тиеквм текстом. Автор нового либретто 
>. О тдач стремится сделать его более 
лизким замыслу Пушкина. Действие оде- 
на будет отнесено к временам Николая I, 
[ 30-е годы, когда была написана «Пико- 
»я  дама».

Герой оперы Терман честолюбив, наде­
той большой вайей и темпераментом. Но 
ж —-не оперный любовник, он не влю­
блен в Лизу, а использует её любовь к 
себе как средство для овладения тайной 
грех карт. Сюжетная линия Елецкого и 
Лизы из’ята, однако вся музыкальная пар­
тия Елецкого сохранена. Вместо Елецкого 
в новом либретто фигурирует счастливый, 
удачливый игрок, я протнвоооложяость 
Герману-неудачнику. Изменяется в опере 
и рад хоров, Ромаис Елецкого «Я вас

люблю, люблю безмерно», который он поет 
Лизе, заменен пушкинским текстом.

Постановщик и либретист чрезвычайно 
осторожно отнеслись ко всему ценному, 
что было в прежнем либретто, лишь ста­
раясь приблизить литературный. материал 
оперы к пушкинским текстам, и замыслам.

Задачей; ностдеовщи&а. «Кармен» в Го- 
судзротоешюм театре оперы и балета (б. 
Мариинском) А. Я. Таиров» является 
стремление спять всяческие наслоения, 
сорвать ложные, декоративные одежды и 
приблизить «Кармел» к  замыслам Мертгае 
а  композитора Бизе.

А. Я. Таиров стремятся в этой посга- 
йовкё найти единство речи, музыки и ак­
терского жеста. В характеристику дейст­
вующих лиц он вносит* ряд изменений с
тем, , чтобы сделать • их- яаозьии и убеди­
тельными, со всеми присущими им инди­
видуальными особенностями, как предста­
вителям той или иной социальной трудны.

Новый перевод либретто «Кармен» сде­
лал М. Кузьминым.
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